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IZRAŽANJE PROSTORSKIH RAZMERIJ Z VPRAŠALNIMI PRISLOVNIMI 
ZAIMKI V KNJIŽNIH IN NEKNJIŽNIH ZVRSTEH SLOVENSKEGA JEZIKA 

V prispevku bo s strukturnega in pomenskega vidika raziskano vprašanje, kako se v go-
vorjenem jeziku glede na tradicionalni tridelni knjižni poenostavlja sestav vprašalnih prislov-
nozaimensko izraženih prostorskih razmerij in se preko oblikovnega izgublja tudi pomensko 
razlikovanje med statično umeščenostjo (kje) ter perlativnostjo/potjo in razmeščenostjo (kod), 
tudi z ablativno in adlativno sestavino (od/do kod), ohranja pa se za  dinamično usmerjenost 
k cilju (kam). Narečne oblike za kje, kod, od kod in kam po gradivu za Slovenski lingvistični 
atlas bodo prikazane na zbirni jezikovni karti (z legendo in komentarjem), govorjene pa pre-
verjene v anketi in korpusih. 

Ključne besede: slovenski knjižni jezik, govorjeni jezik, oblikoslovje, prostorski prislov-
ni zaimki, Slovenski lingvistični atlas, jezikovne karte

The article from structural and semantic perspectives examines the question of how the 
system of spatial relationships expressed with interrogative pronominal adverbs became sim-
plified in spatial varieties of spoken language vis-à-vis standard language. 

Keywords: spatial pronominal adverbs, spoken Slovene language, standard Slovene lan-
guage, Slovene Linguistic Atlas, linguistic maps

1 Uvod

1.1 Izrazna in pomenska struktura vprašalnozaimensko izraženih 
prostorskih razmerij

1.1.1 Prostorske okoliščine se v knjižnem jeziku izražajo z različnimi stavčnimi, 
prislovnimi, (predložno)sklonskimi in predponskimi skladenjskimi, oblikoslovnimi 
in besedotvornimi sredstvi, ki povedje natančneje določajo »po značilnem vprašal-
nem prislovnem zaimku« glede na tri prostorske skupine (toporišič 2000: 407) oz. 
vrste (toporišič 2000: 406): mestovno (kje), ciljnostno (kam) ter poti in razmeščenosti 
(kod).

1.1.2 Prostor v jeziku z vidika modeliranja sistema semantičnih kategorij po pi-
perJu (1983: 90–95) izpostavlja model univerzuma, predstavljen v jezikovnem uni-
verzumu, in model jezikovnega univerzuma, predstavljen v jezikoslovni literaturi. 
Človek kot del univerzuma razločuje v jeziku konkretnost oz. statičnost ter akcijo 
oz. dinamičnost, osnovno nasprotje v sistemih prostorskih pomenov pa tvori notranji 
(intralokalizacija) in zunanji prostor (ekstralokalizacija). Analogna dihotomija je v 
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kateJRriji premikanja i]KRGiščna in kRnčna tRčka kRt aJens in paFiens �RG teJa, kar 
je bilR, k temu, kar bR�. piper ]aimenske beseGe pRjmuje kRt beseGe s pRmenRm, ki 
je meG slRvničnim in leksikalnim �1��3� 4��. = njimi se i]raåa apelativna/kRnativna 
IunkFija �usmerjena k naslRvniku� �prav tam� 61±62�. 9prašalni ]aimki se v strRkRvni 
literaturi uvrščajR meG primarne �mAjtinskAjA 1�6� v piper 1��3� 24� ali sekunGarne 
]aimke �vol'f 1��4� 1� v piper 1��3� 24�. piper jiK uvršča v pRGskupinR neGRlRčniK 
]aimkRv, ker sprašujejR pR ne]nani preGmetnRsti �1��3� 3�� in sR ] njimi semantič-
nR� in mRrIemskRstrukturnR pRve]ljivi, tj. sR ] njimi iGentični R]. sR neGRlRčni i] 
njiK i]peljani, meja meG vprašanjem in neGRlRčnR trGitvijR ni Rstra, saj ima ]načaj 
ªblaJeJa vprašanja© �prav tam� 40�. 1eGRlRčni ]aimki sR beseGe subjektivne Geiktič-
nRsti, ki se pR %envenistu nanaša na ra]lične Rblike prisRtnRsti JRvRrFa v i]javi �prav 
tam� ���. piper �2001� 21±22� lRči tri Rbve]ne prvine situaFije, i]raåene s pRmenRm 
lRkali]aFije, in tri primarne prvine vsakeJa takeJa pRmena� �1� Rbjekt lRkali]aFije, 
�2� lRkali]atRr kRt sreGstvR lRkali]aFije, �3� kRnkreti]atRr ra]merja meG njima, t. i. 
Rrientir � 3ismR �1� je v �3� škatli �2��.

1.1.3 3rRstRrski kateJRrialni pRmen mestRvnRsti �lRkativnRsti� kRt tRčka, statični 
prRstRr1 �kje�, RpisnR i]raåen v slRvniFi in slRvarjiK kRt mestR, kraj, v/na katerem se 
Gejanje GRJaja, GRlRča sestavina �lRkativnRst. &iljnRst �smer/usmerjenRst� kRt Gina-
mični prRstRr �kam� i]raåa Filj, ªkraj, K kateremu je Gejanje usmerjenR ali Ja GRseåe© 
�SS.-� in jR GRlRčata sestavini �GirektivnRst, �aGlativnRst. 9rsta GinamičneJa in sta-
tičneJa prRstRra, ki ima najkRmpleksnejši pRmenski sestav, je i]raåena ] vprašalnim 
]aimkRm kod in RpreGeljena kRt ªRbmRčje ali pRt, pR kateriK se RGvija Gejanje ali je 
kaj nameščenR© �toporišič 2000� 40��, tj. smer Jibanja pR prRstRru bre] GRlRčitve 
i]KRGišča in Filja, t. i. linija usmerjeneJa premikanja �perlativnRst�,2 R]. ra]meščenRst 
pR prRstRru ] i]ključujRčima se sestavinama �/±perlativnRst, ±/�ra]meščenRst, v ]ve-
]i s preGlRJRma od in do �kod� i]raåa premikanje i] i]KRGiščne tRčke ��GirektivnRst, 
�ablativnRst� R]. usmerjenRst k Filjni tRčki ��GirektivnRst, �aGlativnRst� ali pa  ��ra]-
meščenRst�. &elRten spekter sestavin je prika]an v preJleGniFi�

 lokativnost
�umeščenRst�

direktivnost
�usmerjenRst�

perlativnost3

�linija usmer. 
premikanja�/

razmeščenost 

ablativnost
�RGGaljevanje 
RG i]KRGišča 
premikanja�

adlativnost
�pribliåevanje 
Filjni tRčki�

kje 
�mestRvnRst� � ± ± ± ±

kod 
�Jibanje/
ra]meščenRst 
pR prRstRru�

± ± � ± ±

1 3rim. piper �2001� 6�� in kordić �2003� 116�.
2 3rim. piper �2001� �1�, ki perlativnRst i]ra]i ] beseGnR ]ve]R ªlinija usmerenRJ kretanja©.
3 SS.- pri kRG upRšteva Rba pRmena, le Ga ªvprašanje pR kraju, na katerem se Gejanje GRJaja©, R]nači 

kRt ]astareli pRGpRmen, pRmen ªGRJajanje Gejanja na neGRlRčenem ali pRljubnem kraju© pa s pešajRčR 
rabR, SS.- 2 pa kRt starinskR.
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od/s kod
�premikanje 
iz izhoGišþne 
toþke�

± ± ��± � ±

do kod
�Xsmerjenost 
k Filjni toþki�

± ± ��± ± �

kam
�Filjnost� ± � ± ± �

Preglednica 1: 3omenske sestavine prostorskih vprašalnih prislovnih zaimkov�

1.2 Izbor prostorskih prislovnih zaimkov glede na namen raziskave

Opažanja, Ga se je naEor vprašalnih in kazalnih prislovnih zaimkov v raEi soGoE-
nih JovorFev in tXGi pisFev izrazito skrþil in Ga se v Jovorjenem pa tXGi knjižnem je-
zikX njihov prvotni trivrstni sestav le Gelno ohranja, so spoGEXGila raziskavo Gejanske 
raEe tovrstnih prislovnih zaimkov v razliþnih GrXžEenostnih zvrsteh slovenskeJa jezi-
ka v soGoEnih Jovorjenih in pisnih virih� 3rostor Eo v prispevkX prikazan Gvoplastno� 
v zaimenskih prostorskih jezikovnih sreGstvih kot preGmetX oEravnave in njihovi ze-
mljepisni razširjenosti v slovenskem jezikovnem prostorX�

3rostorski vprašalni prislovni zaimki� �  3V3=� kje, kod, od/s kod in kam EoGo 
oEravnavani po JraGivX za Slovenski lingvistični atlas �  S/$� z JeolinJvistiþno 
metoGo� narejena in komentirana Eo zEirna karta z leJenGo� .ot GoGatni JraGivski 
viri EoGo Xpoštevani nareþni slovarji, korpXs *iJa¿Ga, korpXs Jovorjene slovenšþine 
*OS, vpoJleG v aktXalno Jovorjeno in pisno raEo 3V3= pri mlajši JeneraFiji pa Eo 
omoJoþila anketa, izveGena spomlaGi ���� meG štXGenti slovenistike�

1a poGlaJi analize poGatkov iz JraGiva EoGo opisani moGeli in XJotovljene ze-
mljepisno Goloþene smerniFe poenostavljanja troGelne strXktXre izražanja prostorskih 
razmerij s 3V3= v Jovorjeni raEi in posleGiþno v knjižnem jezikX�5 8voGoma Eo pri-
kazano tXGi Giahrono stanje po etimoloških, starejših slovarskih, slovniþnih in reGkih 
GrXJih virih�

2.1 Izvor, oblike in pomen vprašalnih zaimkov kje, kam, kod

2.1.1 3o poGatkih iz etimoloških slovarjev �.opeþnê ����, %ezlaj ����, Snoj 
����, 0atasoviü ����� in zJoGovinskojezikovnih oEravnav se izvorno poJojena troj-

� 3oimenovanje prislovni zaimki kot poGsestav zaimkov in ne zaimenski prislovi, kar prevlaGXje 
v strokovni literatXri, je v tem prispevkX izErano zaraGi zJoGovinske povezave z zaimki, ki imajo iste 
korenske morIeme� toporišič ������ ���� jih oEravnava poG oEema Jesloma�

5 V tem prispevkX se Eomo omejili na raziskavo raEe vprašalnih zaimkov� =a Felostni prikaz 
posploševanja Eo potreEno raziskati še raEo komplementarnih kazalnih prislovnih zaimkov �tu, tam, ondi; 
sem, tja; tod, ondod�, pri katerih se že tXGi v knjižni raEi opXšþa tristopenjski sestav JleGe na oGGaljenost, 
v neknjižni pa ponekoG tXGi oElika za Xsmerjenost k FiljX �tja → tam�, kar Eo preGmet GrXJeJa prispevka�



466 Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

nRst 393= i]raåa v vseK slRvanskiK je]ikiK, Rbenem pa se i]ka]uje pRsplRševanje ene 
RG Rblik in priGRbivanje njene večpRmenskRsti/večIunkFijskRsti.

2.1.2 %ajeF pri Rbravnavi i]vRra, beseGRtvRrne ]JraGbe, IunkFij, starejšiK in nareč-
niK pRjavitev prislRvRv pRuGarja, Ga sR prRstRrski ]aimenski prislRvi tvRrjeni i] ]ai-
menskiK RsnRv kъ-, tъ-, on-, ov-, sь- �1��4� 200�. 2snRva 
kɴ�, ki nastRpa v Rkamne-
liK sklRniK, je prRGuktivna pri vprašalniK �in i] njiK i]peljaniK neGRlRčniK in R]iralniK� 
]aimkiK� kъ-de, ka-mo, kǫdu, kǫdě �su¿ksa �de, -mo prišteva meG členke�.

2.1.3 %RKRrič v slRvniFi meG prRstRrskimi prislRvi JleGe na pRmen ali RkRliščine 
ra]likuje � tipRv prislRvRv JleGe na i]raåena prRstRrska ra]merja lRkali]aFije na, k, 
prRti, pR mestu, i] mesta� a� ªin lRFR©, tj. namestni, ] vprašalnim kje, vbi, b� ªaG 
lRFum© ali kmestni ] vprašalnim kám, Tv{, F� ªversus lRFum© ali prRtimestni ] vpra-
šalnim kam vel kamoj, TvRrǕum, č� ªGe lRFR© ali i]mestni ] od kod, unGe in G� ªper 
lRFum© ali pRmestni ] ako kej kod, Ǖi Tva �Bohorič 1��4� 1���� 1�4±��� 1��±���. 
/Rčuje meG kam ]a usmerjenRst k mestu �npr. leſem, tjakaj, nutér, vunkaj� in kam 
] GvRjniFR kamoj ]a usmerjenRst prRti mestu �nutrekaj, nasaj, ritènſki, dolum/doli, 
nalevu ali na levo ſtrán�.6

2.2.1.1 0estRvni slRvenski kje i] psl. 
kɴGe pRleJ 
kɴGČ in 
kɴG\, kɴGa v pRme-
nu ªubi, TuR lRFR© in ªirJenG, irJenGZR© �BezlAj 1��2� 34±3��, i]KRGišče ]a ra]lič-
ne slRvanske Rblike, ustre]a iGe. tvRrbi 
ku-dKe, sestavljeni i] 
ku 
kje
 �SnoJ 2003� 
2�3�, ki laKkR åe sama i]raåa mestRvni pRmen �kopečný 1��0� 3��±�1�, ra]širjeni s 
členiFR �GKe. kopečný i] prvRtne Rblike 
kɴGe navaja tuGi narečnR slRvenskR kde, pR 
]venečnRstni asimilaFiji gde �1��0� 3���. 9 slRvenščini sR i]ka]ane i] 
kɴGe skrajšane 
Rblike GruJe vrste,� ki jR ima le še narečna pRljska Rblika �kie(j) v sestavljeniK RblikaK 
�nikie(j)�� kje, narečnR ké, gé, RblikR gé, ki je mlaGa sprememba ]araGi prilikRvanja pR 
]venečnRsti, i]vaja i] �gd- > -g-/-d-, kRt v češčini narečnR který > kerý, v sK. narečjiK 
pa jR ra]laJa i] Rblike pR metate]i dge ! Je �kopečný 1��0� 3��, 3�1, Rp. 1�. 2menja 
tuGi, Ga se je pR GruJi pRti spremenilR slRvenskR narečnR ké > kej >čej. 2blike kjeko, 
kjekaj, kjekam imajR v RsnRvi neGRlRčni kde- �kopečný 1��0� 3���. 2pR]arja, Ga se 
Rblika laKkR v ra]ličniK slRvanskiK je]ikiK �narečnR, starejše� upRrablja tuGi ]a pRmen 
kam in od kod, luåiškR in slRvenskR ima tuGi R]iralni pRmen �1��0� 3���. 3R %e]laju 
je prvRtna Rblika 
kɴGe Gala reJularnR gde, ki se RKranja v štajerskiK JRvRriK� gdé, 
gdê pRleJ kdé, kjer k� ra]laJa kRt Jra¿čnR analRJijR pR vprašalniFaK kaj, kako.� =araGi 
teånje pR RKranitvi k- se RG 16. stRl. pRjavljajR Rblike ke, ky, ki �npr. narečnR belRkranj-
skR k, re]ijanskR kóe, ]apisanR che, JRrenjskR čé, nRtranjskR ki, kraškR či �BezlAj 
1��2� 34��, ra]širjenR s členiFR -j tudi kéi �7rubar, .relj, .asteleF�, kej, khej �1�. stRl.�, 

6 9 starejšem knjiånem je]iku se Rblike 393= upRrabljajR tuGi ]a GruJe vrste prislRvRv, ne le ]a 
pRljubnRstne in neGRlRčne, ampak GvRjničnR tuGi ]a R]iralne prislRve� v 16. stRl. kje 
kjer
 v � beseGiliK �v 
netipičnR 7rubarjeviK� 3Rstili �1���� in +išni pRstili �1����, pri -uričiču �1���� in 'almatinu �1���, 1��4� 
�Besedje 2011� 1�1�� pRleJ gde, gdi, gdir �le +išna 3Rstila �1���� �Besedje 2011� 11��, kjer le pri .relju 
�1�6�� �Besedje 2011� 1�2��� kod pRleJ kodar/koder le RG l. 1��� Galje �Besedje 2011� 1���.

� Skrajšane Rblike prve vrste sR i]ka]ane v narečjiK ra]ličniK slRvanskiK je]ikRv �de, dzie, dze itG.�.
� BAjec i] 
kɴGe i]vaja Rblike kje, kde, kder �&aI�, kdekde 
tu in tam
 �5aič�, gde, geto 
kGe tR
 

�prekmurskR� �1��4� 200�.
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pa vprašalniFe kod, od kod in od kei 
oG kje
, .opitar in VoGnik imajo vse tri� kod, od/
do kod, 'ajnko kodi, odkod, .�zmiþ pa odkud/otkut �orel ����� ���, slovar iztoþniF 
za 
�oG�koG
 nima, eGino oziralni kod pri .ošiþX ������ �novAk ����� ����� 3leter-
šnikov slovar ima za kod še Jlasovno varianto ked in oElike z GoGanimi oErazili oz� 
Geiktiþno þleniFo -j� koda �.relj�, kodaj �.asteleF�, kodi in kodik �vzhoGnoštajersko�,�� 
samo dokod� poleJ odkod še odkodaj �.asteleF�, kec �  oGkoG, 0iklošiþ �iz keG�Fi��� 
'rXJaþe oEliko odkec izvaja 5amovš� 
ot�keG�si �ramovš ����� �����

3 Vprašalni prostorski prislovni zaimki v slovenskih narečjih po gradivu za 
Slovenski lingvistični atlas

Sistemski protipol knjižnemX jezikX s preGpisano normo so nareþni krajevni Jo-
vori s svojo notranjo normo, ki se oElikXje po naþelX �ne�sprejemljivosti jezikov-
nih prvin v kontinXiranem þasovnem razvojX na zamejenem zemljepisnem oEmoþjX� 
Osnove teh sistemov na Jlasoslovno�naJlasni, leksiþno�EeseGotvorni in oElikoslovni 
ravni so z namenom JeolinJvistiþneJa prikaza v oEliki naFionalneJa linJvistiþne-
Ja atlasa, tj� S/$, poveþini zErane, JraGivo pa hrani 'ialektološka sekFija InštitXta 
za slovenski jezik )rana 5amovša =5& S$=8��� .ljXE naþrtnemX zEiranjX je JraGi-
vo zaraGi razliþnih vzrokov v posameznih raziskovalnih toþkah nepopolno �na karti 
oznaþeno s križem��� ali še nezapisano �številka kraja je poGþrtana�, še veGno pa Go-
volj poveGno,�� Ga kartirano pokaže na �nekGanja"� žarišþa in tipe inovaFij, ki se iz 
nareþne zvrsti lahko preko vmesnih Jovorjenih razliþiF širijo tXGi v knjižno zvrst, pri 
þemer pa ni izkljXþena oEratna smer vpliva, kakor tXGi ne možen nastanek inovaFij v 
nesistemskih Jovorjenih razliþiFah, tj� pokrajinskopoJovornih, v katerih je jezikovno 
ªGoJajanje© zaraGi raznolikih zXnajjezikovnih vplivov najEolj razJiEano �prim� XJo-
tovitve iz ankete in korpXsov��

3.1 1a osnovi oGJovorov na vprašanja ��� kje, ��� kod, od kod�� in ��� kam iz 
VprašalniFe za S/$ smo lahko preko prevzema oElike, vloJe in pomena eneJa vpra-
šalneJa zaimka namesto GrXJeJa�GrXJih v nekaterih krajevnih Jovorih XJotavljali po-
enostavljanje sestava vprašalnih prislovnozaimensko izraženih prostorskih razmerij 
in jih zaraGi Eoljše preJleGnosti prikazali na zEirni jezikovni karti� ýeprav so mestoma 
areali GoloþeneJa tipa posplošitve že izoElikovani, smo se zaraGi mnoJih razpršenih 
in sistemsko razliþnih posplošitev oGloþili za znakovno in ne morGa za komEinirano 
znakovno�izoJlosno�napisno tehniko kartiranja� Sistem znakov, razviGen iz leJenGe 
na karti, je izEran po Gveh naþelih� stopnja zapolnitve znaka s þrnino preGstavlja sto-

�� OEliko kdik/kùdik kot eGino vprašalniFo �zaimek ki pri njem nima prostorskeJa pomena� navaja 
tudi rAjh ������ ���� 

�� O zJoGovini nastajanja atlasa, XreGitvi JraGiva, vprašalniFi, mreži raziskovalnih toþk Jlej veþ v 
%eneGik ���� in na internetnem naslovX http���sla�zrF�sazX�si�, kjer je Gostopen tXGi �� zvezek S/$ v Feloti�

�� 3onekoG je Eilo iskano oEliko moþ najti pri oGJovorih na GrXJa vprašanja� v teh primerih je na karti 
oznaþena z zvezGiFo Gesno oG številke kraja, ki je v leJenGi pojasnjena kot rekonstrXirana nareþna oElika�

�� =apisano in popolno v smislX poGanih oGJovorov na vsa tX kartirana vprašanja je Eilo v ��� krajevnih 
Jovorih oG ���, vkljXþenih v mrežo raziskovalnih toþk�

�� äal ne tXGi do kod�
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pnjR pRsplRšitve GRlRčeneJa vprašalneJa ]aimka �najmanjša ]apRlnitev preGstavlja 
GelnR pRsplRšitev, tj. v Rbliki GvRjniFe namestR ene RG prvRtniK, npr. kod, kje ]a kod� 
pRlRvična pRpRlnR pRsplRšitev eneJa RG ]aimkRv namestR GruJeJa, npr. kje ]a kod� 
pRln ]nak pa pRsplRšitev eneJa RG ]aimkRv namestR GveK GruJiK, npr. kje ]a kod in 
od/s kod�,1� Rblika ]naka pa preGstavlja pRsplRšujRči se vprašalni ]aimek �štirikRtnik 
kje, Rval kod in ªsRnček© kam�. 3ra]en krRJ imajR JRvRri, ki sR triGelni sistem i]raåa-
nja prRstRrskiK ra]merij RKranili.1� 

3.2 /eJenGa istRčasnR ] ra]laJR ]nakRv na karti prika]uje tuGi stRpnjR in tip pR-
splRšitve R]. ra]širitev rabe in pRmena GRlRčeneJa ]aimka �R]irRma njeJRve Rblike�,1� 
ki sR mRåne prav pri vseK ]aimkiK �kje, kod, kam�, venGar je najbRlj prRGRrna Rblika 
vprašalneJa ]aimka ]a mestRvnRst kje, najmanj pa ]a smernRst kam.20 3RsplRšitev 
Rblike eneJa RG ]aimkRv tvRri pRseben tip ± tRrej imamR tri tipe ±, s seGmimi ]a kje, 
Gvema ]a kod in tremi pRGtipi ]a kam JleGe na tR, katereJa RG vprašalniK ]aimkRv 
kakšna Rblika naGRmešča.

3.2.1 393= ]a mestRvnRst kje je eGini, ki laKkR pRleJ GruJiK naGRmesti vprašalni 
]aimek ]a FiljnRst kam �resGa le v re]ijanski 70�� 2sRjani�. 3RsplRšitev kje ]a kod in od/s 
kod �ne pa ]a kam� je v narečniK JRvRriK reGka, ]abeleåena v štiriK prRstRrskR RGGalje-
niK JRvRriK �kRrRški severnRpRKRrski 70�0 Sv. 3rimRå na 3RKRrju, primRrski nRtranjski 
71�0 7atre, GRlenjski 723� /ipsenj in štajerski ]JRrnjesavinjski 7313 0eliše�, ki se jim 
priGruåujejR še štiri tRčke ] GvRjničnimi Rblikami ]a vse ]aimke ra]en ]a kam �primRrska 
briška 70�� .R]ana, rRvtarska pRljanska 71�� /učine, štajerski ]JRrnjesavinjska 7314 
'RbrRva in juånRpRKRrska 73�� 3ivRla�. =amenjava 393= kod s kje v preGlRånem ]a-
imku od/s kod, ki i]raåa RGGaljevanje RG Filja, je ]JRščena na juJR]aKRGnem in juånem 
Gelu slRvenskeJa JRvRrneJa RbmRčja, tj. v primRrskem istrskem narečju, v več tRčkaK 
nRtranjskeJa, kraškeJa in briškeJa narečja ter tuGi v treK belRkranjskiK tRčkaK, Gve pR-
javitvi pa sta ra]pršeni v GRlenjski 1S �GRlenjska 7230 %RrRvniFa in kRstelska 72�� 

1� 3RsplRšitve ene Rblike namestR vseK GruJiK nismR uJRtRvili.
1� 9 sklaGu ] naslRvRm in s tem namenRm karte, tj. prika]ati pRsplRšitev GRlRčeniK vprašalniK ]aimkRv 

R]. njiKRviK Rblik na GruJe pRmene in vlRJe, je bilR treba nujnR ]anemariti ]elR ra]nRlikR narečnR JlasRvnR�
naJlasnR pRGRbR, GelRma FelR beseGRtvRrnR �nekatere speFi¿čne prekmurske Rblike�, in jiK upRštevajRč 
JlasRslRvne narečne ra]vRje i]vesti na skupnR JlasRvnR i]KRGišče, ki se �spet ] i]jemR prekmurskiK 
ked in kama(n)� večinRma prekrije s knjiånR pRGRbR. 1ekaj narečniK JlasRslRvniK pRGRb RbravnavaniK 
]aimkRv v pRenRstavljenem ]apisu je naveGeniK åe pri Rbravnavi i]vRra Rblik v preGKRGnem, nekaj pa pri 
Rbravnavi ankete v nasleGnjem ra]Gelku. 9sak RG RbravnavaniK ]aimkRv je preGviGen tuGi ]a pRsamičen 
JeRlinJvistični prika] ± v GruJem prispevku ali v enem RG ]ve]kRv S/$.

1� 9 svRji prvRtni vlRJi je v krepkem tisku, v naGRmestni pa v krepkem leåečem tisku, naveGba npr. 
kje� kje� RG/s kRG� kam pRmeni, Ga kje v nekem JRvRru pRleJ mestRvnRsti i]raåa tuGi linijR usmerjeneJa 
premikanja �in ra]meščenRst� in takR naGRmesti kod� naveGba npr. kje� kRG, kje� RG/s kRG� kam pa pRmeni, 
Ga se kje pRjavlja kRt GvRjniFa kod.

20 2paåamR velikR ra]likR s sRseGnjim srbRKrvaškim je]ikRm �pRimenRvanje je JenetRlinJvističnR�, 
v katerem se pR uJRtRvitvaK S. kordić �2004� 11�±1�� v JRvRrjenem in pisnem je]iku �pR kRrpusniK 
ra]iskavaK� ra]širja raba vprašalniK ]aimkRv ]lasti kuda in manj gd(j)e in i]pRGriva rabR vprašalneJa 
]aimka ]a FiljnRst kamo� avtRriFa Kkrati RpR]arja, Ga prRFes ni nRv, saj širjenje Rblike kuda beleåijR slRvarji 
åe RG 1�. stRl. Galje, Rblike gd(j)e pa FelR RG 16. stRl., ]atR nasprRtuje nRvejšim ªFen]Rrskim prijemRm© na 
+rvaškem, ki se truGijR v]pRstaviti prvRtnR ra]likRvanje.
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rožansko čöi. SnoJ v Ganašnji Jlasovni poGoEi kj j razlaJa kot Xmetno vpeljan po 
oEliki tj۰, ki se nareþno Jlasi kȅ, in navaja starejše knjižne in nareþne razliþiFe� za ��� 
stol� kej, gdi, ki, nareþno k, d, ki se je razvilo iz 
kɴG۴ ������ �����

2.2.1.2 =aimenska oElika kej nastopa oG prve 7rXEarjeve knjiJe v �� EeseGilih 
vseh avtorjev ��� stol�, kot vprašalni zaimek pa v �� �Besedje ����� ���±���� $lasia 
Ga Sommaripa ������ ima zahoGno razliþiFo ki �GoXe�i� vEi� ki �)�E��, Svetokriški 
�SnoJ ����� ���� pa oElike kej, kje in kij, tXGi ke �kazalka h 
kje
, kjer ni zJleGa�� 
3ohlin in VoGnik v slovniFi navajata le oEliko kje, .opitar kéj in kje, *Xtsman ima v 
slovniFi ������ le kje, v slovarjX ������ pa le kei, čei �orel ����� ���, vzhoGnošta-
jerski priGiJar âerI ������ ima oEliko kde, 'ajnko v slovniFi ������ kdé, prekmXrski 
prevajaleF â� .�zmiþ ������ gde 
kje, kam
, Slovar stare knjižne prekmurščine gdè z 
GvojniFo gè le pri â� .�zmiþX ������ �novAk ����� ���� 3leteršnikov slovar �����±
��� vseEXje izrazno EoJato nareþno paleto prislovnih zaimkov, ki se meG seEoj tXGi 
komEinirajo ali so tvorEena sestavina neGoloþnih, oziralnih, poljXEnostnih, nikalnih 
prislovov, veznikov itG�, ki so jih Xpoštevali tXGi omenjeni jezikoslovFi� V njem se 
pojavljajo nekatere razliþiFe zaimka kje� vzhoGnoslovensko gde/kde z naveGEo 7rX-
Earjeve gdi 
kjer
, kje nastopa tXGi v zvezah z ostalimi vprašalnimi prislovi v pomenX 
neGoloþnosti v EeseGilih ��� in ��� stol� �kje kdo/kjekdo 
kGo
, kje kaj kaj 
nekaj
, kje 
kam �prim� Besedje ����� ���±�����

 
2.2.2.1 Vprašalni in neGoloþni zaimenski prislov kam, reGko kamo, v II� Brižin-

skem spomeniku kamo, v ��� stol� kam,� kamo �.relj ����� in kamoj �%ohoriþ ���� 
in 0eJiser ����, ����� �Besedje ����� ���±��� %ezlaj izvaja iz psl� 
kamo ªTXo©, 
tvorjeno iz ka� in þleniFe �mo, in navaja reIerenFe o izJXEi te vprašalniFe v slovanskih 
jezikih� mAtAsović preGviGeva psl� oEliki 
kƗmXn ali 
kƗma, kar je najverjetneje oka-
mneli tožilnik eGnine �tožilnik Filja� osnove 
kƗma� iz iGe� 
kZeh��mo� ������ ����� 
%ajeF prekmXrsko oEliko kama razlaJa z analoškim -a po GrXJih prislovih, poleJ te 
navaja še varianto kamoj s þlenkom -j �0eJiser, Eelokranjsko� �BAjec ����� ����� 
kopečný ������ ���� pri kamo s primarnim lativnim pomenom �JiEanje k mestX� ne 
navaja slovenskih nareþnih oElik�

2.2.2.2 V ��� stol� se kam pojavlja v �� EeseGilih pri vseh avtorjih razen 7XlšþakX 
�Besedje ����� ����� $lasia s kam izraža tako smer kot pot �GoXe " i� TXz� Fam �)�E��� 
3ri Svetokriškem �����±����� je oElika kam vprašalna in oziralna 
kam, kamor
 �SnoJ 
����� ����� V slovniFah ni poseEnosti, v EeseGilih ima âerI nareþno oEliko kama, 
.�zmiþ pa gde �orel ����� ���, v prekmXrskem knjižnem jezikX kama z GvojniFo 
kam �Sijarto, $JXstiþ ������ �novAk ����� ������� 3leteršnik navaja za kam še pre-
kmXrsko razliþiFo kama in novoknjižno kamo, prevzeto po jXžnoslovanski prvotni 
oEliki.

2.2.3.1 *leGe izvora vprašalneJa prislova kod ªXEi, TXƗ viƗ, TXo loFo© %ezlaj 
XJotavlja, Ga je izpeljan iz zaimka 
kɴ� �razložen pri kdo kot aGverEialno okamnel 

� OElika kam se v ��� stol� pojavlja kot vprašalni prislov v �� EeseGilih, v �� kot neGoloþni prostorski, 
v � kot oziralni in v � kot poljXEnostni �Besedje ����� �����



46� Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

sklRn 
k �
iGe. 
ki�s� �BezlAj 1��2� 2��� ter navaja ra]lične ra]laJe je]ikRslRvFev. 
kopečný �1��0� 3�1±�6� ]a vseslRvanski ]aimenski prislRv i] Rblik kǫdě �slRvenskR 
koder < kǫdě-že�, kǫdu, kǫdy �slRvenskR narečnR kodi�, kǫda �slRvenskR koda in ko-
daj� pRGaja slRvenskR RblikR kod, sK. kud in kašubskR kǫd �kǫdka, kǫdką� �prav tam� 
3�1�, skrajšanR i] katerekRli RG naveGeniK Rblik.10 2menja, Ga sR pri tem prislRvu 
i]ka]ani vsi trije pRmeni in laKkR ]amenjuje tuGi kje in kam, ]a 
kam
 ne v ]aKRGnR-
slRvanskiK je]ikiK in slRvenščini, ]a 
kje
 je ra]širjen v pRljščini, makeGRnščini in 
bRlJarščini �prav tam� 3�3±�4�. SnoJ ima psl. Rblike 
k۠G, 
kRG, 
k۠G, 
k۠G۴, 
ki vsebujejR iGe. vprašalni ]aimek 
kR� ali 
ku�, in pripRne 
�nGKe �ki je i]vRrnR 
ra]ličiFa pripRne 
�GKe, ]nane v iGe. 
ku-dKe, psl. kɴGe 
kje
�, kar se je laKkR ra]vilR 
i] iGe. 
ku-ndKe ali 
ku�nGe 
kam, kRG
 �2003� 2���. %abič navaja ]načilne prislRvne 
pripRne, ki sR se v stari Ferkveni slRvanščini GRGajale ]aimenskim kRrenRm ]a ra]lič-
nR GRlRčitev RsnRvniK ]aimenskiK pRmenRv, npr. ]a mestR pripRne -de, ki ª]a]namuje 
mestR JlaJRlskeJa Gejanja ali stanja©, -amo, tuGi -ěmo, �ǫdu, tuGi -ǫdě s pRmenRm 
smeri premikanja, prva prvRtnR ]a pribliåevanje �K kRmu ali čemu�, GruJa ]a RGGa-
ljevanje �RG kRJa ali česa�, kasneje Rbe ]a pribliåevanje, GruJa s preGlRJRm otъ tudi 
]a RGGaljevanje �kamo 
kam
, kǫdu, kǫdě 
kRG
, otъ kǫdu 
RG kRG
 �BABič 2003� 223�. 
mAtAsović i]vaja psl. 
kunGƗ, kar je Rkamneli RrRGnik eGnine RsnRve 
kunGa�, i] iGe. 
kZu-ndK�RK1 �200�� 24��.

2.2.3.2 %ajeF pRleJ kod ]abeleåi še variantR koda �pRG vplivRm kɴGa jR ima .relj�, 
kodaj �.asteleF�, kodi �v]KRGnRštajerskR�, ked v RsreGnjiK narečjiK i]vaja i] kp � G �� 
kɴGe�, v v]KRGniK pa s tvRrbR pR stari GvRjniFi ۠/Ċ, kRt češkR všudy in všady �BAjec 
1��4� 201�. 2snRvi se laKkR pritikajR členiFe ]a pRuGarjene Rblike prislRvRv. ýleniFa 
-ka i] ]aimenske RsnRve 
kɴ nastRpa v slRvanskiK je]ikiK v ra]ličniK vRkalniK stR-
pnjaK �-ka, -ko, -ku, -ki, -kъ, -če� in Rkrepi številne prislRve, v Rbliki -k pa se pRjavlja 
samR na v]KRGu� kodik �todik, tamdik, tamtodik ondek/ondak� �prav tam� 1���. =elR 
reGkR členiFR �ci pRve]uje s prislRvi na -ce �npr. izjemce, naglavce, skrivce, slepce�, 
ki se rabijR preGvsem v sK. in slRvenskiK panRnskiK narečjiK in jiK 0aretiü i]vaja i] 
samRstalnikRv ] Rbra]ilRm -ica �iz novice > iznovice�. %ajeF meGnje uvršča tuGi pre-
kmurske Rblike prRstRrskiK prislRvRv� od tec 
RG tRG
 �� teG�F�i��, od tistec, kec 
kRG
, 
otec, od kterec 
RG kRG
 �prav tam� 1���.

2.2.3.3 9 16. stRl. je kod takR vprašalni kRt neGRlRčni, R]iralni prislRv in se pRjavlja 
v 1�, 1� in 12 GeliK, RblikR koda pa pR]nata le .relj in -uričiü �Besedje 2011� 1���. 
$blativne ]ve]e od kod sR i]pričane,11 do kod pa ne. SvetRkriški ima JlasRvni GvRjniFi 
kod/kot �Rb JlaJRlu hoditi�, pR]na pa tuGi preGlRånR rabR od kot/kod v stavkiK ] v]rRč-
nim pRmenRm �SnoJ 2006� 403�. 3RKlin ne navaja Rblike kod, umetnR tvRrjeni sta nje-
JRvi preGlRåni Rbliki, KRmRnimni s časRvnima prislRvRma odklej, daklej 
RG kRG, GR 
kRG
, ki ju v GruJi i]Gaji Rpusti. *utsman v slRvniFi navaja le RblikR od kod, v slRvarju 

10 ª(nakR ra]laJR navaja tuGi BezlAj: ª1i mRJRče ra]likRvati, i] katere Rblike psl. kǫdě, kǫdu, kǫdy, 
kǫda sR Ganašnji reÀeksi.© �1��2� �3�.

11 'almatin ima v Bibliji primere  s perlativnim kod in od kod, npr.� 3rJ �,6 '$/ 2na neJre raunu pR 
pRti tiJa lebna, nje ǕtRpinje ǕR neRbǕtRje]Ke, Ge nevej kod Jre. ± 3rG 10,11 7pK 1Rr]Ru Gellu n\K ǕteǕKka 
Ǖtane, ker nevpGR kod v
0pǕtu pRjti. ± '$/ -Rb 3�,22$li je li Ǖi viGil, od kod tR]Ka pqrKaja"
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%aEno 3olje�� âirjenje teJa areala nakazXjejo veþinoma v neposreGni Eližini Gvojniþne 
oElike od/s kod in od/s kje oziroma se te pojavljajo Gokaj strnjeno v osreGnjem jXžnem 
GelX GolenjskeJa nareþja in morGa preGstavljajo novo inovaFijsko žarišþe� 'rXJi tip po-
splošitve je zamenjava zaimka kod s kje preGvsem v koroških �jXžnih ziljskih,�� zahoGnih 
rožanskih, Gveh oEroEnih poGjXnskih in Gveh mežiških Jovorih� in še poJosteje v panon-
skih nareþjih �veþina prekmXrskih, vsi slovenskoJoriški in veþ severovzhoGnih prleških 
Jovorov�, ki jih povezXjejo štajerski jXžnopohorski Jovori� za ta poGtip posplošitve so 
sprejemljivi tXGi Jorenjski Jovori z manjšima severozahoGnim in jXJovzhoGnim area-
lom, jXžnoEelokranjska 7��� ViniFa s takim stanjem je osamljena� 7XGi Gvojniþna oElika 
kod in kje za kod v prleški 7��� ViGem oE âþavniFi se nahaja oE arealX Erez GvojniFe�

3.2.2 3V3= za izražanje JiEanja po prostorX kod se lahko posploši za kje v treh 
strnjenih toþkah ± ena je rovtarska poljanska 7��� /eskoviFa in Gve Jorenjski selški 
7��� =ali /oJ in 7��� äelezniki ± ali se raEi le še Gvojniþno ± v Gveh rovtarskih tol-
minskih, treh Ferkljanskih, eni poljanski in Jorenjski selški toþki, kar JleGe na Eližino 
izpeljane posplošitve spet nakazXje širitev areala�

3.2.3 3V3= za Filjnost kam(a) se lahko posploši za kje in kod v najzahoGnejši 
rezijanski toþki 7��� %ila, samo za kod v Gveh prekmXrskih �7��� StrehovFi in 7��� 
%eltinFi���, in Gvojniþno za kod v kraški toþki 7��� Solkan�

4 PVPZ v govorjenem jeziku na podlagi odgovorov v anketah

4.1 $nketa 3rostorski prislovni zaimki v vašem JovorX vseEXje �� vprašalnih po-
veGi z izpXšþenimi 3V3=, ki jih je Eilo treEa vpisati �možnih je Eilo tXGi veþ oGJovo-
rov�, in eno Gvostavþno pripoveGno poveG z izpXšþenim prostorskim neGoloþnim�po-
ljXEnostnim zaimkom� Vprašanja so Eila veþinoma povzeta po zJleGih iz SS.- in S3 
������� OEjekt lokalizaFije je v primerih veGno þloveški, tj� oJovorjeni, oG katereJa 
se priþakXje oGJovor, in le izjemoma ���� vprašanje� preGmet� �poJovorno�� Do kod 
si prebral knjigo? 
Go katere strani
�� Iskana vprašalnozaimenska oElika pa sprašXje 
po lokalizatorjX in orientirjX, ki se nanaša na mesto, oEmoþje lokalizaFije, Filj, pot ali 
izhoGišþe premikanja po prostorX� $nketo so reševali veþinoma štXGenti slovenistike, 
njihovo število po nareþnih skXpinah �  1S� zato ni Eilo Xravnoteženo in rezXltati niso 
številsko primerljivi� 7XGi poGatki iz �okoliFe� isteJa veþjeJa kraja po Gveh anketiran-
Fev �Višnja *ora, 1ovo mesto, 0etlika� niso veGno Xjemalni, kar pomeni, Ga je raEa 

�� V JraGivX poJosta oGsotnost oElike za kod v ziljskem nareþjX ima verjetno Gva vzroka� ��� v 
nekaterih krajih se je poG vplivom nemšþine izražanje perlativnosti s poseEno oEliko opXstilo in prešlo v 
neko vrsto opisneJa vprašanja �npr� v 7��� %rGo pri âmohorjX je naveGeno� � �pԥ þtԥr۰n kri e hzaÿ"�� 
��� v nekaterih krajih zapisovalFi oElike kod niso naveGli, ker je ni Eilo, prav tako pa tXGi niso zapisali 
naGomestne oElike kje �nar� če(j)��

�� %eltinški slovar �1ovak, 1ovak ����� pomena kod za kama nima, paþ pa za kamor� kama kam" 
kam, kamor a ideš? Idi, kama si se napóuto! ���� 1avaja pa pomen kje in kod za koud, venGar iz zJleGov 
ni razviGen� koud" koG, kje� kóud si òdo? do koud ste šli? ����� 

�� ��BBB �stanXješ�" ± ��BB �hoGiš tako GolJo�" ± ��BB �Jreš �na izlet��" ± �� BBB �si namenjen�" ± �� BB 
�se Jre na JraG, postajo�" ± �� 1e hoGi po JozGX, lahko se BB zJXEiš� ± �� OG BB �si �Goma��" ± �� OG BB 
�prihajaš�" ± �� OG BB �si prinesel rože�" ± ��� 'o BB �si prišel�" ± ��� 'o BB �si preEral knjiJo�"
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393= v istem sRbeseGilu laKkR GvRjnična ali ra]lična tuGi v bliånjem RkRlju. $nketi-
ranFi ± vseK je bilR 63 ± večinRma nisR nRsilFi sistemskeJa narečneJa JRvRra, ]atR sR 
pri njiK preGviGljive interIerenFe rabe i] GruJiK RkRlij ]araGi miJraFij in vpliv knjiåne 
rabe ]araGi pisne Rblike pRGajanja RGJRvRrRv. 7uGi sama vprašanja GelnR RmRJRčajR 
i]raåanje pRmenskR ra]ličniK prRstRrskiK ra]merij� Kod/Kje/Kam hodiš tako dolgo"� 
Kje/Kam/Kod se gre na grad, postajo?, čeprav se sprašuje pR pRti.

4.2 5e]ultati ankete sR preGstavljeni v preJleGniFi, navpičnR členjeni pR 1S ] GR-
Ganim ljubljanskim �  lj.�. pRJRvRrnim �  pRJ.� je]ikRm, ki sR Ja anketiranFi pRime-
nRvali ] R]nakami narečje, ljub. mestni JRvRr, RsreGnjeslRvenskR ljub.�R R]. GRlenj-
skR, JRrenjskR.24 9RGRravnR sR ]apisani 393= ]a tri prRstRrska ra]merja ter pRsebej 
še ]a i]KRGišče in Filj pRti. âtevilski pRGatek Rb 1S pRmeni številR i]pRlnjeniK anket, 
Rb ]aimku pa številR enakiK RGJRvRrRv. 3Rmišljaj R]načuje, Ga ni bilR RGJRvRra ali 
]apisane vprašalniFe. 2GJRvRri sR ra]pRrejeni pR pRJRstRsti vprašalniFe. 2blike s 
kod, ki v rabi upaGajR, sR ]apisane RkrepljenR.

SKJ Gor.
8

Dol.
15

Rovt. 
4

Prim.
13

Štaj. 
12

Pan. 4: 
vzhšt. 1,
 pkm. 3

Ljub. 
pog. j.  
7

kje
.je 
stanuješ" 

kje �
ke 1 

kje 12
kej/kje 1
kje/ki 1
kje/kod 1

ki 2
kje 1
kuod 1

kje �
ki 4
kje/ki 1
kod/kje1

kje �
ki 2
kje/ki 2
kje/kod 1

ki 1
Je 3

kje

kam
.am Jreš 
na i]let" 

kam
�kGaj 1�

kam kam kam kam kam 1
kama 1
kaman 1
± 1

kam

.am si 
namenjen"

kam kam kam kam kam kam 1
kama 2
kaman 1

kam

kod
Kod 
KRGiš takR 
GRlJR"

kje 6
kod 2

kod 7
kje/kod 3
kje 4  
kej/kje 1

kod 2
kuod 1
ki 1

kje �
ki 3
kod 2
kod/kje 1
ki/kwod 1
ki/kje/kod 1

kje �
ki 2
kod 5

ki 1
Je 3

kje 3
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kam 1

.RG se Jre 
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kje � kje 6
kej/kje 1
kod 2
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kod 1
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24 *RvRrFev i] kRrRške 1S in maribRrskeJa mestneJa JRvRra ni bilR. 
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Preglednica 2� Kje, kam, kod, od kod, do kod po poGatkih iz JovorjeneJa jezika 
v anketi�
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4.3 7riGelni snRp 393= in njiKRviK kRmplementarniK ka]alniK ustre]niF, ki se 
ra]likujejR JleGe na prRstRrske kateJRrije umeščenRsti v prRstRru �statična lRkali]aFi-
ja� kje�, premikanja v GRlRčenR smer ali GR GRlRčeneJa Filja �Ginamična lRkali]aFija� 
kam, do kam�, Jibanja ali ra]pRrejenRsti pR prRstRru, premikanja RG ]ačetne ali GR 
kRnčne tRčke �kod, od kod, do kod�, RKranjen v nRrmi sRGRbneJa slRvenskeJa knji-
åneJa je]ika �v slRvniFi, slRvarju in pravRpisu�, se skRraj ne i]ka]uje več v JRvRrjeni 
rabi in se pRsleGičnR i]Jublja tuGi v pisnem je]iku. 9prašalna ]aimka kje in kod sta ] 
ra]ličnR pRJRstnRstjR in v ra]ličniK JRvRriK meGsebRjnR ]amenljiva, večinskR vlRJR 
prev]ema kje. 1ajbRlj enRtnR se i]raåa GinamičnR prRstRrskR ra]merje usmerjenRsti 
�kam�, ki se sRbeseGilnR prenaša tuGi na statičnR in ]lasti na FiljnR sestavinR �do kod 
→ do kam�. 2pa]en upaG rabe ]aimka kod v JRrenjskiK JRvRriK in ljubljanskem pR-
JRvRrnem je]iku je ra]viGen tuGi i] ankete.

4.3.1 =a 393= statične lRkativnRsti kje je i]ka]ana GRkaj enRtna raba JlasRvniK 
ra]ličiF s prevlaGujRčR knjiånR i]ra]nR pRGRbR in ] reGkimi JlasRvnimi variantami 
�] RnemitvijR j v ke je ]apisana le enkrat v JRrenjski �7unjiFe pri .amniku�, ki jR 
pR]namR tuGi v ljub. pRJ. je]iku, a ni bila ]apisana, ] asimilaFijR v ki� v rRvtarski v 2 
RGJRvRriK RG 4 �äiri, 3RtRk v R. ,Grija, v 3Rljanski GRlini pa Rstaja kje�, v primRrski 
�'ivača, 9ipava, $jGRvščina v eni anketi, v GruJi je kje�,2� štajerski �le enkrat kRt 
GvRjniFa s kje� in v]KRGnRštajerski �*ibina v R. 5a]kriåje�, ter ] GvRjniFR s kje v %eli 
krajini �.riåevska vas pri 0etliki�. 3ričakRvana ra]ličiFa kej GvRjničnR s kje v GRlenj-
ski. 1S se pRjavi le v Ferkniškem JRvRru, kar bi ka]alR na mRčan vpliv knjiåne Rblike. 
9 3rekmurju enRtnR preKaja i] gde ali kje v ge, kar je tuGi Rblika v pRGrRčniK narečniK 
slRvarjiK. 393= kod Ja ]amenjuje le v eni anketi v vseK primeriK s kje v rRvtarski 1S 
�'Rlenja 7rebuša, R. 7Rlmin,   '7�, siFer kod nastRpa pR enkrat kRt GvRjniFa s kje še 
v GRlenjski �Sp. %re]RvR pri 9išnji *Rri, a v 9išnji *Rri Rstaja kje�, primRrski RbsRški 
�'reåniFa, R. .RbariG� in štajerski �=aJRrje Rb Savi� 1S.

4.3.2 (nRtna raba je i]pričana pri 393= ]a usmerjenRst Jibanja k Filju �kam�, ki se 
Rb JlaJRliK iti in biti namenjen ne naGRmešča ] GruJimi vprašalniFami. 1jeJRva Jla-
sRvna pRGRba se ra]likuje le v prekmurskem narečju �kama �7išina, )ilRvFi�, kaman26 
�7urnišče��. 5aba ]aimka se pRvečuje tuGi namestR vprašalniF kje in kod ali Rb njiju 
kRt GvRjniFa �Rb JlaJRlu iti �Kam se gre na grad, postajo"� preGvsem v GRlenjski, do 
kam priti/prebrati pa v JRrenjski, štajerski 1S in ljub. pRJ. je]iku, Rb priti večinskR 
tuGi v primRrski 1S, pRsamičnR tuGi GruJRG. 

4.3.3 393= kod se �ra]en v ]JRraj RmenjeniK krajiK tRlminskeJa narečja �kuod�, 
variantnR s kje v krajiK =�GRlenjskeJa, RbsRškeJa in ]asavskeJa narečja, kjer nastRpa 
v mestRvnem pRmenu� upRrablja ]a i]raåanje Jibanja pR prRstRru �hoditi, iti kod�, 
venGar Ja v JRvRriK pRJRstR ]amenjuje kje, veGnR v panRnski, večinRma v JRrenjski 
1S ter v ljub. pRJ. je]iku. 393= kod prevlaGuje le v GRlenjski 1S, a ne v vlRJi ne-

2� *leGe na pRGatke i] etimRlRškiK slRvarjev in i] JraGiva ]a S/$ ni ]astRpana primRrska JlasRvna 
varianta či.

26 2blika kaman je i]ka]ana tuGi v SlRvenskiK *RriFaK �v ýrešnjevFiK, 1eJRvi in GvRjničnR s kan v 
SpRGnjiK ,vanjFiK in 5aGenFiK �koletnik 2001� 1��±�1�.
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GoloþneJa zaimka, razen ene pojavitve, Geloma v rovtarski, razen žirovsko �ki, a od 
kod�, GrXJoG je razmerje v vseh poveGih v priG kje �npr� v primorski �� � �, v štajerski 
� � ��� 3V3= kam Ja reGko zamenjXje oE JlaJolX iti �po poti�, razen na vzhoGX in na 
*orenjskem� =a izražanje premikanja iz zaþetne toþke �od kod� se pojavlja v vseh 1S 
še od kje, v panonski nareþni skXpini pa kje prevlaGa, razen v enem JovorX �7išina� z 
oEliko od kejc. =a JiEanje Go konþne toþke �do kod� pa ni raEljen v Jorenjski, panon-
ski 1S in lj� JovorX, najpoJostejši pa je v Golenjski �raEa do kod priti prevlaGXje�, nato 
v štajerski, reGek v primorski in rovtarski 1S �v JovorX 'ol� 7reEXše, v ostalih treh 
krajih Ja naGomešþa kje z varianto ki ��� in kam �����

4.4 $nketa meG �� štXGenti slovenistike ��� in �� letnik �� stopnje in �� letnik �� 
stopnje� je pokazala raEo raznovrstnih oElik 3V3= v isti 1S kot tXGi meG njimi, šte-
vilne GvojniFe pri istem JovorFX in veliko stopnjo meGseEojne zamenljivosti 3V3=, 
kar je lahko posleGiFa vpliva knjižneJa jezika na Jovorjeni koG in oEratno, nihanja 
meG raEo 3V3= kje in kod v Goloþenih zvezah in posploševanja eneJa izmeG njijX, 
kar se Xjema z nareþno sliko po JraGivX za S/$��� V njem je tristopenjski sestav Eolje 
ohranjen zaraGi izEire JovorFev, ki jim je �Eil� sistemski nareþni Jovor osnovni�eGini 
koG, in tXGi zaraGi Gve� ali tristopenjske JeneraFijske razlike�

5 Raba zaimka kod v korpusu Gigafida

5.1 V korpXsX *iJa¿Ga je za kod �prislov� priGoEljenih ������ konkorGanF, oG 
teJa veþina �������� za od kod, preFejkrat s splošnim oz� aEstraktnim lokalizatorjem 
v vzroþnostnem pomenX �ideja, pojavi, osnova, inspiracija «�, izvora �ime� in samo 
���� zapisov za do kod, preGvsem oE JlaJolih iti, priti, smeti, (pri)peljati, seči/se-
gati in GrXJih� nadzirati, imeti prav, osamosvojiti se, biti posneto, zmoči, morati, do/
po/s-pustiti, poznati, izzivati, sleči se, upati si, razrasti se, pasti, potekati, prebiti se, 
prevažati, razširiti se, spoštovati itG� âtevilo je Gejansko preFej manjše, saj je meG 
primeri za kod opaziti �v priEližno ���� pojavitvah� preFejšen Gelež oElik, ki ne soGijo 
k prislovX, ampak so z njim enakopisne� pojavlja se tako 1sJ�$sJ samostalnika kod�a 
m�, *pl samostalnika koda�e ž�, jXžnoslovanski preGloJ kod 
pri
 ter nereGko veznik 
kot, pomotoma zapisan z -d, primerov za 3V3= kod pa je meG ���� pojavitvami manj 
kot � oGstotka �okoli �� zapisov�, nastopa oE JlaJolih premikanja po prostorX �hoditi, 
potikati se, voziti, muditi se, sprehoditi se� ogniti se�, v zvezah kod in kam, ne kod ne 
kam, kdove kod ipG� Kod se pojavi tXGi namesto 3V3= kje� »Šele tiskovna agencija 
UPI je ugotovila, kod so skrajneži, ki že dve leti čakajo na sojenje, in koliko jih je«. 
�Dnevnik �������� 'oGatno pomenljiv je þasopisni zJleG, ki paraIrazira neXstaljeno 

�� V anketi so Eili prikazani tXGi oGJovori za kazalne prislovne zaimke, ki tXGi izkazXjejo poenostavitev 
na Jlasovne in EeseGotvorne razliþiFe zaimkov tu, tam za mestovnost in sem, tja za Filjnost ter na 
Gvostopenjsko prostorsko razmerje JleGe na oGGaljenost �z izjemo primorske 1S z oEliko ondi in z reGko 
pojavitvijo poseEne oElike tod za pot in razmešþenost��

�� *leGe na EeseGilno vrsto je zaraGi neXravnoteženosti korpXsa slaEa poloviFa primerov iz þasopisja 
��������, revij �������, interneta �������, manj iz leposlovja ������� in stvarnih EeseGil �������, še veþji 
Gelež þasopisja je izkazan npr� pri do kod ����� oG �����, iz stvarnih EeseGil pa je le �� in iz leposlovja �� 
zaGetkov� 3rimerov za prebrati do kod v *iJa¿Gi ni�
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�SS.- 1� R]. nepravilnR �S3 2001� rabR prislRva od kje ]a i]raåanje i]KRGišča R]. 
i]vRra Gejanja� 

Še najbolj seveda varčujejo pri lektorjih. Saj veselje do slovenščine sicer imajo, 
drugače se v oddaji Preverjeno ne bi lotevali takšnih tem, kakršna je zakon o javni 
rabi slovenskega jezika. Toda da bi se tudi njih samih kaj dosti prijelo, nismo opazili. 
Voditeljica Alenka Arko, na primer, se je vztrajno spraševala, od kje prihajajo ti poja-
vi (namesto od kod)2� >«@ �Revija Hopla, 2006, ne]nani nRvinar�.

5.2 9 20. st. neGRvRljena ]ve]a od kje,30 se v kRrpusu pRjavljajR GRkaj pRJRstR� 
3642 pRjavitev �od kje biti doma, od kje vzeti, jemati, imeti, potegniti …, tuGi ] i]-
pustRm ve]i v pRmenu v]rRčnRsti, i]vRra� od kje (biti) ideja, od kje vam to, od kje 
tebi informacije ipG.�.31 3RJRvRrna raba preGlRåne ]ve]e iz kje se pRjavlja v kRrpusu 
*iJa¿Ga v manjšem RbseJu �30� ]aGetkRv, v Jlavnem i] interneta, le 10 i] časRpisRv, 
1 i] lepRslRvja�. 1pr.� ªČakala sem na vprašanje 'Iz kje pa si?', da je vedel, iz kje 
sem; – kaj misliš iz kje denar vseh teh projektov????� Me prav zanima iz kje ste pa to 
pobrali... – o liberalnem gospodarstvu zelo neradi govorimo. Čeprav vsi vemo iz kje, 
od kod ta kriza prihaja.©.

6 Raba zaimka kod v korpusu govorjene slovenščine GOS

9 kRrpusu *2S je pRjavitev ]aimka kod manj kRt �2 �nekaj ]aGetkRv sRGi še k 
samRstalniku kod�a m. �2� in 1 i] juånRslRvanskeJa prRstRra je preGlRJ kod 
pri
�, npr. 
v ljubljanski reJiji �� 4 od kod, 1 do kod in 2 kod, 1 primer ne ustre]a, v maribRrski 
4 od kod �2 primera ne ustre]ata�, 5aGiR &it\ 1, 5aGiR 0a[i, 5eFal �/jutRmer, S9-
�SlRvenija� 1, samRstRjnR se kod pRjavlja reGkR �a veš kod sva pušala avto �/jubljana, 
]asebni nejavni Giskur], naG 60 let�� a veš de smo šli kje32 (ime) kod smo šli v bistvu 
eno uro smo se vozil 2. JRvRreF eee na po Iški cesti �krška reJija, ]asebni nejavni Gi-
skur], pRJRvRr meG 2 starejšima prijateljiFama �3�±�� let��� kod ste šle čez Podvrh�, 
prevlaGuje v preGlRåni ]ve]i od kod, preGvsem s .RrRške� mRGerirani pRJRvRr na 
kRrRškem raGiu �2�, slRvenjJraška reJija ���, pRJRvRr meG prijatelji �ne vedeti, od kod 
(imeti)� �6�, FelRtnRslRvenskR ��� i] mRGeriraneJa pRJRvRra na 79 ��� in 5aGiu �2�, 
pRJRvRr meG prijatelji �/jubljana� od kod je pa nastala ta dvojina�, murskRsRbRška 
�2�� od koj, od kod�. Do kod se pRjavi le v 2 primeriK� do kod smo prišli �/jubljanska 
reJija, IakultetnR preGavanje�, do kod ste vi mene slišali �0aribRrska reJija�. *RvRrFi 
sR večinRma starejši RG 3� let R]. je starRst ne]nana, 12 je mlajšiK. 3rvi je]ik JRvRrFev 
je ra]en v 3 primeriK slRvenščina.

2� 2krepljen ]apis sta GRGali avtRriFi. 
30 5aba preGlRåne ]aimenske ]ve]e ] ablativnR pRmenskR sestavinR i]KRGišča, i]vRra od kje je v nRr-

mativniK prirRčnikiK RGsvetRvana, do kje pa ni naveGena� v SS.- 1 je R]načena samR kRt neustaljena, v 
SS.- 2 �2014� pa ni več R]načen, v S3 2001 pa kRt nepravilna. 9 S3 1��0 in 1�62 sta kRt neGRvRljeni ]a 
knjiåni je]ik R]načeni Rbe ]ve]i� �od kje RG kRG, �GR kje do kod �1��0� 2���.

31 *leGe na vrstR beseGil prevlaGujejR na internetu �2.6�6�, natR v časRpisiK �46��, revijaK �363�, manjši 
Geleå pa je v lepRslRvju �4�� in stvarniK beseGiliK �36�.

32 1a pRsnetku se sliši ke 
tja
. 
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7 Zaključek

7.1 *raGivo za S/$ JleGe posplošitve ene oG oElik oEravnavanih zaimkov izka-
zXje stanje, iz katereJa lahko razEeremo preGvsem proGornost oElike kje z Gvema 
osnovnima težnjama� ��� Ga naGomesti kod v preGložni zvezi od/s kod ! od/s kje, kar 
je možno zato, ker je Ginamiþnost izražena z Xsmerjevalnim�a� preGloJom�a� od/s 
iz, 
z�s
 in ��� Ga naGomesti izražanje razmešþenosti zaimka kod z izražanjem mestovnosti, 
oG koGer je le še korak Go popolne zamenjave, tj� tXGi izražanja JiEanja po prostorX��� 
3rva težnja se širi �se je širila"� oG skrajneJa jXJozahoGa in jXJa, GrXJa pa oG seve-
rovzhoGa in severa��� Veliko Eolj zamejena je posplošitev zaimka kod za kje, izpriþana 
v zahoGnem GelX rovtarske 1S in prehoGnem Jorenjskem selškem nareþjX� VzJiE 
za to posplošitev je verjetno IrekvenFa oElike v preGložnih zvezah �od/s kod�� =lasti 
JleGe na rezXltate ankete preseneþa razmeroma veliko število Jovorov v vseh 1S z 
ohranjenim triGelnim sistemom izražanja prostorskih razmerij�

7.2 V Jovorjenem jezikX je iz EeseGilnih zJleGov v primerjavi z JraGivom za S/$ 
XJotovljena živahnejša izmenjava vseh treh 3V3=� 8paGa preGvsem raEa 3V3= kod, 
ki izkazXje najštevilnejšo zastopanost in prepletenost prostorskih pomenskih sesta-
vin, a Ja v prekmXrskem nareþjX ne poznajo �razen v oEliki odkec 
oG koG
�� =ame-
njXjeta Ja mestovni kje in smerni kam �pri istih JovorFih nastopata tXGi Gvojniþno�, 
ali pa se njeJova raEa omejXje na izražanje izhoGišþa Gejanja �od kod�, pretežno v 
pomenX izvora�vzroþnosti JlaJolskeJa Gejanja� 3omensko Ja s kje povezXje siFer 
reGko izražena mestovnost �statiþnost�, s kam Xsmerjenost �Ginamiþnost�, oGpravlja 
pa se speFializaFija s sestavino razmešþenosti v prostorX in XsmerjeneJa JiEanja po 
prostorX �perlativnosti�, pri GoGani aElativni in aGlativni sestavini �od kje, do kje� 
pomen že ekspliFitno izražata preGloJa in oElikovno razlikovanje ni nXjno �kod → 
kje, poGoEno tXGi tod → tu, ondi/onod → tam; od kod → od/iz kje, do kod → do kje, 
vzporeGno od/do tod/ondod → od/do tam�� 1asprotno se na nekaterih poGroþjih �rov-
tarske 1S, posamiþno Gvojniþno tXGi Golenjske, primorske, štajerske� kod posplošXje 
na izražanje Xmešþenosti v prostorX in zamenjXje 3V3= kje� Smerni kam se ohranja 
in reGko prevzema vloJo zaimkov kje in kod, razen za Filjno mejo �kod → kam, do 
kod → do kam��

�� 'a je zamenjava kod ! kje enostavnejša oG zamenjave sestavine kod v od/s kod ! od/s kje, nam 
potrjXjeta veþji areal prveJa in število GvojniF� � za prvi in �� za GrXJi primer�

�� /ahko Ei pomislili na možen vpliv stiþnih romanskih in Jermanskih jezikov, venGar vsaj soGoEna 
italijanšþina in nemšþina pomena kje in kod izražata z isto oEliko �it� dove?, per dove?� nem� wo?�� ta je tXGi 
sestavni Gel GrXJih prostorskih vprašalnih zaimkov �it� dove?, per dove?� nem� wohin? kam
 in it� dove?, 
da dove?� nem� woher? 
oG koG
��
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summAry

7he researFh Fon¿rmeG the oEservations that the set oI spatial interroJative �anG 
Gemonstrative� aGverEial pronoXns XseG E\ moGern speakers, as Zell as Zriters, has 
shrXnk� 7he oriJinal set oI triple pronoXns �kje µZhere¶, kam µZhere �to�¶, (od/do) kod 
µIrom Zhere¶�µto Zhere�hoZ Iar¶� in the spoken anG�or Zritten Iorm oI the Slovenian 
lanJXaJe is onl\ partl\ preserveG anG their aFtXal Xse GiIIers aFForGinJ to settinJ �Ior-
mal�oI¿Fial vs� inIormal settinJs��

$FForGinJ to the GialeFtal material FolleFteG Ior the Slovene Linguistic Atlas �Slo-
venski lingvistični atlas ± S/$�, the Xse oI the pronoXn kje µZhere¶ is e[panGinJ, 
Zith tZo EasiF tenGenFies in relativel\ larJe areals� ��� to replaFe kod µZhere¶ in the 
prepositional phrase od/s kod µIrom Zhere¶ ĺ od/s kje µIrom Zhere¶ or ��� to replaFe 
the pronoXn kod → kje, anG then �more rarel\� replaFe Eoth �od/s� kod → �od/s� kje� 
7he ¿rst trenG is spreaGinJ Irom the soXth�Zest anG the soXth anG the seFonG Irom the 
north�east anG north� 5eplaFement oI the pronoXn kje ĺ kod has a smaller areal in the 
area oI FontaFt EetZeen the 5ovte anG *orenjska GialeFt JroXps� 7he Jeneralisation oI 
the pronoXns kje ĺ kam(a) anG kod ĺ kam(a) is rare anG perhaps alreaG\ e[tinFt� 7he 
JraGXal natXre oI all the replaFements is e[pliFitl\ reÀeFteG E\ the Fommon GoXEle 
Iorms, i� e� kod → kod/kje� 7he nXmEer oI GialeFts Zith preserveG triple pronoXns Ior 
e[pressinJ spatial relationships is still hiJh in all GialeFt JroXps�
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7Ke te[tual e[amples �a surve\ RI 63 stuGents at tKe 'epartment RI SlRvenian 
StuGies at tKe )aFult\ RI $rts, FRrpus Gigafida, anG RI tKe spRken SlRvenian FRrpus 
GOS� sKRZ tKat in tKe spRken lanJuaJe, in FRmparisRn ZitK tKe material IRr tKe S/$, 
Ze ¿nG a livelier e[FKanJe RI  tKese tKree prRnRuns anG tKe use RI mRre variRus ZRrG 
IRrms in tKe same FRnte[t �GialeFt JrRup�, ZitK a number RI variants useG b\ tKe same 
speaker, ZKiFK Fan be FauseG b\ tKe impaFt RI tKe stanGarG �literar\� lanJuaJe Rn tKe 
spRken lanJuaJe, anG viFe versa, as Zell as RtKer �nRn��linJuistiF IaFtRrs. 7Ke simpli-
¿FatiRn is eviGent IrRm tKe GialeFt material in tKe S/$, ZitK tKe RbservatiRn tKat tKe 
triple prRnRuns RI FRmpetent speakers anG GialeFt speakers tZR tR tKree JeneratiRns 
RlGer are better preserveG. 

0Rst nRtable in tKe mRGern spRken lanJuaJe are tKe GeFline Rr abanGRnment RI 
use RI tKe semantiF KeterRJeneRus anG speFi¿F prRnRun kod anG JeneralisatiRn RI use 
RI tKe lRFative prRnRun kje IRr e[pressinJ spatial GistributiRn �kod (biti, se nahajati) 
→ kje�, ZKiFK is, amRnJ RtKer tKinJs, alsR FKaraFteristiF RI tKe literar\ lanJuaJe RI 
tKe 20tK Fentur\, as Zell as tKe perlative �kod �se premikati� µZKere �tR mRve�¶� → 
kje�, ablative  �od kod µIrRm ZKere¶ → od/iz kje� anG tKe rarel\ e[presseG aGlative 
ZitK kod µZKere tR¶ �do kod µKRZ Iar¶ → do kje/kam�, in ZKiFK tKe meaninJ is alreaG\ 
e[pliFitl\ e[presseG ZitK tKe tZR prRpRsitiRns, makinJ a IRrmal GistinFtiRn unneFes-
sar\. 7Ke prRnRun kod µZKere¶ is alsR replaFinJ tKe inGiFative kam µZKere �tR�¶ �even 
ZitKin Rne speaker Ze Fan ¿nG a GRublet, i.e. tKe use RI bRtK IRrms�, Rr else its use is 
limiteG tR tKe e[pressiRn RI a startinJ pRint �od kod µIrRm ZKere¶�, mainl\ in tKe sense 
RI tKe RriJin/Fausalit\ RI tKe verbal aFt. %\ FRntrast, in sRme areas �tKe 5Rvte GialeFt 
JrRup anG, rarel\, as a GRublet in RtKer GialeFts as Zell, e[Fept tKe 3rekmurje GialeFt 
in tKe east, ZKere tKe prRnRun kod is nRt knRZn, e[Fept IRr tKe pKrase od kejc µZKere 
IrRm¶�, kod µZKere¶ Kas been JeneraliseG tR e[press pRsitiRninJ in spaFe anG replaFes 
tKe prRnRun kje µZKere¶. 7Ke GireFtive kam µZKere �tR�¶ Kas been preserveG anG rarel\ 
assumes tKe rRle RI tKe prRnRuns kje anG kod, e[Fept IRr tKe ¿nal GestinatiRn �kod → 
kam, do kod → do kam�.
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